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Maintenance/Guarantee

�If your device shows signs of a defect within 
the period of guarantee, please contact the 
sales outlet where you purchased the AMPLI-
COM device, producing the purchase receipt 
as evidence. All claims under the terms of 
guarantee in accordance with this agreement 
can only be asserted at the sales outlet. No 
claims under the terms of guarantee can be 
asserted after a period of two years from the 
date of purchase and hand-over of the pro-
duct.
Declaration of Conformity
�This equipment fulfils the requirements stipu-
lated in the EU Directive:
1999/5 EC directive on radio equipment and 
telecommunications terminal equipment and 
the mutual recognition of their conformity. 
Conformity with the above mentioned di-
rective is confirmed by the CE Mark on the 
device. To view the complete Declaration of 
Conformity, please refer to the free download 
available at our web site www.amplicom.eu.

     

Vertrieb: Audioline GmbH, D-41460 Neuss
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Important Notes on the Guarantee
The period of guarantee for the AMPLICOM 
product begins on the date of purchase. 
Rights to claims under the terms of guarantee 
relate to deficiencies resulting from material 
or production faults. Rights to claims under 
the terms of guarantee are annulled following 
intervention by the purchaser or third parties.
Damage caused as a result of improper 
handling or operation, normal wear and tear, 
incorrect positioning or storing, improper con-
nection or installation, Acts of God or other 
external influence are not covered by the 
terms of guarantee.

CLAIMS UNDER THE TERMS OF GUA-
RANTEE MAY ONLY BE ASSERTED

TO THE RETAILER WHERE THE 
EQUIPMENT WAS PURCHASED,

WHEREBY THE PURCHASE RECEIPT 
MUST ALSO BE SUBMITTED.

TO PREVENT UNNECESSARY LONG 
DELAYS, PLEASE DO NOT SEND

EQUIPMENT UNDER COMPLAINT TO 
OUR OFFICE ADDRESS.

IN THE CASE OF QUESTIONS CON-
CERNING OPERATION OR THE

TERMS OF GUARANTEE, PLEASE RE-
FER TO THE OPERATING MANUAL

OR CONTACT OUR HOTLINE:
0844 800 6503

AUDIOLINE GmbH
Neuss

Internet: www.amplicom.eu 
E−mail: info@audioline.de

Important Notes on the Guarantee
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Informations de sécurité

Information de sécurité�
Veuillez lire ce mode d'emploi attentive-
ment et complètement.
�N'ouvrez en aucun cas l'appareil ou 
n'effectuez aucun travaux de réparation 
vous-même.

Utilisation conforme aux prescriptions
Le RingFlash 250 est conçu pour amplifier 
un signal en relation avec des téléphones, 
des sonnettes de porte et des détecteurs 
de fumées. Tout autre emploi est considé-
ré comme non conforme à son utilisation.
Le RingFlash 250 convient parfaitement 
aux environements bruyants et en cas de 
surdité.
Des modifications ou changements effec-
tués d'un propre gré ne sont pas autori-
sés. N'ouvrez en aucun cas l'appareil ou 
n'effectuez aucun travaux de réparation 
vous-même. Veuillez lire ce mode d'em-
ploi attentivement et complètement.

Lieu d'installation
�Évitez les excès de fumée, de poussière, 
de vibrations, de produits chimiques, 
d'humidité, de grande chaleur et d'enso-
leillement direct.

Alimentation en courant

39

Attention : N'utilisez que l'adaptateur 
réseau fourni avec l'appareil, d'autre 
pouvant endommager l'appareil. Assu-
rez-vous que l'accès au bloc secteur 
n'est pas bloqué par des meubles ou 
des objets de ce genre.
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Élimination
Vous êtes tenu par la loi d'éliminer les biens 
de consommation de manière appropriée. 
L'icône ci-contre sur votre téléphone signi-

fie que les appareils électriques et 
électroniques usagés ainsi que les 
piles doivent être éliminés sépa-
rément des ordures ménagères. 
Veuillez éliminer vos appareils 
électriques ou électroniques usagés 
dans le centre de collecte d'un or-
ganisme approprié d'évacuation des 
déchets. Éliminez les piles auprès 

d'un revendeur spécialisé ainsi que dans 
des centres de collecte qui tiennent à votre 
disposition les collecteurs appropriés corres-
pondants. Éliminez les matériaux d'emballage 
conformément au règlement local.

	«A pleine puissance, l’écoute prolon-
gée du baladeur peut endommager 
l’oreille de l’utilisateur»

Informations de sécurité
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Contenu de l'emballage
Les éléments suivants font partie de la livrai-
son : 
Contenu RF250
Base du RingFlash 250 1
Adaptateur réseau (12VDC 1A) 1
Câble de raccordement télépho-
nique

1

Capteur de son 1
Microphone externe 1
Pile de 12 volts (23A) 1
Pile de 3 volts (CR2) 1
Ruban adhésif recto-verso 2
Mode d'emploi 1

Éléments de manipulation
Capteur de son sans fixation

Diode d'état électroluminescente1.	
Boîtier2.	
Blocage pour fixation3.	
Microphone interne4.	
Vis de boîtier5.	
Douille de jack pour microphone externe6.	

Votre RingFlash 250

1

2

3

4

5

6
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Votre RingFlash 250

Vue avant Vue arrière

Côté gauche Côté droit

7

8 9

10

11
12

13

14
15
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Comment utiliser votre RingFlash 250
Touche d'arrêt avec diode électrolumines-
cente

Interrupteur à coulisse pour sélectionner 1.	
la mélodie de l'amplification de signal du 
téléphone raccordé
Interrupteur à coulisse pour sélectionner 2.	
la mélodie de l'amplification de signal du 
capteur de son de la sonnette raccordée
Raccordement  pour la ligne téléphonique 3.	
(ligne externe)
Prise de raccordement pour le bloc sec-4.	
teur
Raccordement pour le téléphone5.	
Prise de raccordement pour le coussin 6.	
vibrant (en option)
Régulateur à coulisse pour le réglage du 7.	
volume d'amplification du signal
Interrupteur à coulisse pour sélectionner 8.	
le type d'amplification du signal

Raccordement de la base
	� Raccordez la base du RingFlash 250 

comme représenté sur l'illustration. Pour 
des raisons de sécurité, utilisez unique-
ment l'adaptateur réseau et le câble de 
raccordement téléphonique faisant partie 
de la livraison.

	
Retirez de votre téléphone actuel le câble 1.	
de raccordement téléphonique existant. 
Raccordez l'extrémité du câble télépho-2.	
nique retiré au raccordement de la ligne 
téléphonique (10) situé sur la base du 
RingFlash 250.
Enfichez maintenant dans votre téléphone 3.	
actuel le câble de raccordement télépho-

NetzsteckdoseTelefonanschlussdose
Prise de raccordement 
téléphonique Prise réseau
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nique fourni avec l'appareil.
Raccordez l'autre extrémité du câble au 4.	
raccordement du téléphone (12) situé sur 
la base du RingFlash 250.
Raccordez maintenant au réseau l'adap-5.	
tateur réseau fourni avec l'appareil.
Enfichez la fiche creuse de l'adaptateur 6.	
réseau dans la prise de raccordement du 
bloc secteur (11) de la base du Ringflash 
250.

Réglages à effectuer sur la base du Ring-
Flash 250 

Quand le raccordement est terminé, vous 
pouvez entreprendre quelque réglages sur 
la base du RingFlash 250 pour amplifier le 
signal. Le type d'amplification de signal, la 
mélodie de cette amplification et son volume 
sonore font partie des réglages.

Tout d'abord, à l'aide du régulateur à 1.	
coulisse du volume sonore (14), réglez un 
volume sonore faible (pousser le régula-
teur vers la gauche). 
Effectuez à nouveau un test d'appel pour 2.	
tester le volume sonore réglé de manière 
à amplifier le signal et déterminer le vo-
lume sonore désiré de l'amplification de 
signal. 

Comment utiliser votre RingFlash 250

 	� Dès que vous avez raccordé la station 
du RingFlash 250 au réseau, la base du 
RingFlash 250 vous confirmera l'installa-
tion correcte par un bip sonore. Si vous 
n'entendez pas de bip sonore, retirez 
l'adaptateur réseau de la prise de cou-
rant. Contrôlez les raccordements de la 
base du RingFlash 250. Attendez  
1 minute et enfichez à nouveau l'adapta-
teur réseau dans la prise de courant. 
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Sélectionnez le type désiré d'amplification 3.	
de signal à l'aide de l'interrupteur à cou-
lisse pour sélectionner l'amplification du 
signal (15).
De gauche à droite, vous pouvez choisir 4.	
entre les types suivants d'amplification de 
signal : éclairs de lumière et vibrations, 
signal accoustique et vibrations, éclairs 
de lumière et signal accoustique sans 
vibration, aucune amplification de signal. 
(Voir aussi page 53 : Vue d'ensemble des 
fonctions)
À l'aide des interrupteurs à coulisse pour 5.	
la sélection des mélodies (8+9), vous 

pouvez sélectionner une mélodie pour 
l'amplification de signal du capteur de 
son (9) raccordé à la base du RingFlash 
250 et une mélodie pour l'amplification de 
signal du téléphone (8) raccordé à la base 
du RingFlash 250. (Voir aussi page 53 : 
Vue d'ensemble des fonctions)

 	 �Si vous n'avez pas raccordé de téléphone 
à la base du Ring-Flash 250, veuillez 
attendre pour régler le volume sonore de 
l'amplification de signal jusqu'à ce que 
vous ayez raccordé un capteur de son à 
la base du RingFlash 250.

Comment utiliser votre RingFlash 250
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Comment utiliser votre RingFlash 250

Raccordement du capteur de son de la 
sonnette
 
Le capteur de son de la sonnette (RFD01) 
vous permet de capter directement l'émis-
sion de signaux accoustiques (sonnerie) de 
votre sonnette. Ces signaux captés sont alors 
transmis par radio à la base du RingFlash 
250 et sont émis sous la forme du type d'am-
plification de signal que vous avez sélec-
tionné. Pour installer le capteur de son de la 
sonnette (RFD01), procédez comme suit : 

Dévissez la vis du boîtier (5) du cou-1.	
vercle du capteur de son de la sonnette 
(RFD01).
Retirez le couvercle que vous venez de 2.	
dévisser hors du boîtier (2) du capteur de 
son de la sonnette (RFD01).
Si vous voulez capter la signalisation 3.	
accoustique (sonnerie) de plus d'une 
sonnette (par exemple, entrée avant et 
entrée arrière), vous devez entreprendre 
le réglage décrit ci-après sur le micro-

interrupteur DIP à 2 pôles. Si, toutefois, 
vous ne voulez capter que la signalisation 
accoustique (sonnerie) d'une sonnette, 
vous pouvez ignorer les trois remarques 
suivantes. 

	 �Vous ne devez seulement modifier le 
réglage pour la prise de la signalisa-
tion accoustique (sonnerie) que si vous 
voulez raccorder plus d'une sonnette à la 
base de votre RingFlash 250. Les deux 
différentes possibilités de réglage sont 
offertes afin qu'à l'aide de la couleur avec 
laquelle la diode électroluminescente 
brille dans la touche d'arrêt (7), vous 
puissiez reconnaître sur quelle sonnette 
on a appuyé et quelle porte doit être 
ouverte. 
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Si vous avez acheté un deuxième 
capteur de son de sonnette en option 
(RFD01), réglez celui-ci comme suit.
Effectuez les étapes 1. et 2. de la 1.	
page 10.
Poussez le micro-interrupteur DIP gau-2.	
che vers le bas (Off) et le micro-interrup-
teur DIP droit vers le haut (On). Alors, la 
diode électroluminescente de la touche 
d'arrêt (7) s'allume en vert quand la 
deuxième sonnette est actionnée.

Comment utiliser votre RingFlash 250

1   2 

ON

Par la suite, vous trouverez comment 
régler la possibilité de différencier les 
sonnettes :
Un micro-interrupteur DIP à 2 pôles se 
trouve au milieu dans le boîtier dévissé du 
capteur de son de la sonnette (RFD01).
Poussez les deux micro-interrupteurs 1.	
DIP vers le bas (Off), ensuite la diode 
électroluminescente de la touche d'arrêt 
(7) s'allume en jaune quand la sonnette 
correspondante est actionnée. 

1   2 

ON

Sonnette 1 

Lors de ce réglage, la diode 
électroluminescente de la touche 
d'arrêt (7) s'allume en jaune lors-
que la sonnette est actionnée.

Sonnette 2 

Lors de ce réglage, la diode 
électroluminescente de la touche 
d'arrêt (7) s'allume en vert lors-
que la sonnette est actionnée.
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Placez les piles (CR2 et 23A) dans les lo-4.	
gements prévus à cet effet. Veillez à une 
polarisation correcte des piles.
Reposez le couvercle du boîtier du cap-5.	
teur de son de la sonnette (RFD01) sur le 
boîtier (2).
Vissez à nouveau la vis du boîtier (5) 6.	
dans le boîtier (2) du capteur de son de la 
sonnette (RFD01).
Placez le capteur de son de la sonnette 7.	
(RFD01) dans la fixation. Veillez à ce que 
le capteur de son de la sonnette (RFD01) 
soit correctement placé dans la fixation. 
Les blocages de fixation (3) du capteur de 
son de la sonnette (RFD01) vous aident à 
trouver la position de montage correcte.
À l'aide du ruban adhésif fourni avec 8.	
l'appareil, fixez la fixation du capteur de 
son de la sonnette (RFD01) sur la son-
nette. Positionnez la fixation de sorte 
que la grande ouverture de la fixation se 
trouve au-dessus du haut-parleur de votre 
sonnette.

Actionnez votre sonnette.9.	
Si la diode d'état électroluminescente (1) 10.	
du capteur de son de la sonnette s'allu-
me, c'est que le capteur de son transmet 
un signal à la base.

Comment utiliser votre RingFlash 250

 	� Si la réception des signaux accoustiques 
ne fonctionne pas, il se peut que le vo-
lume sonore de sortie de votre sonnette 
soit trop faible. Vous pouvez l'augmenter, 
si possible, ou utilisez le microphone 
externe fourni avec l'appareil. Celui-ci ne 
doit être monté que par des personnes 
qualifiées.

 	� Si la récepton des signaux accoustiques 
ne fonctionne pas, diminuez d'abord la 
distance entre le capteur de son de la 
sonnette et la base du Ringflash 250.
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Raccordement d'un capteur de son de 
détecteur de fumées

Le capteur de son du détecteur de fumées 
(RFS01) vous permet de capter directement 
la signalisation accoustique de votre détec-
teur de fumées. Ces signaux captés sont 
alors envoyés par radio à la base du  
RingFlash 250 et sont amplifiés par un signal 
d'alarme spécial. Pour installer le capteur de 
son du détecteur de fumée (RFS01), procé-
dez comme suit :

Dévissez la vis du boîtier (5) du couvercle 1.	
du capteur de son du détecteur de fu-
mées (RFS01).
Retirez le couvercle que vous venez de 2.	
dévisser hors du boîtier (2) du capteur de 
son du détecteur de fumées (RFS01).
Placez les piles (CR2 et 23A) dans les lo-3.	
gements prévus à cet effet. Veillez à une 
polarisation correcte des piles.
Reposez sur le boîtier (2) le couvercle du 4.	
boîtier du capteur de son du détecteur de 

fumées (RFS01).
Vissez à nouveau la vis du boîtier (5) 5.	
dans le boîtier (2) du capteur de son du 
détecteur de fumées (RFS01).
Placez le capteur de son du détecteur de 6.	
fumés (RFS01) dans la fixation. Veillez à 
ce que le capteur de son du détecteur de 
fumées (RFS01) soit correctement placé 
dans la fixation. Les blocages de  
fixation (3) du capteur de son du détec-
teur de fumées (RFS01) vous aident à 
trouver la position de montage correcte.

Comment utiliser votre RingFlash 250

 	� Ne montez jamais le capteur de son du 
détecteur de fumées (RFS01) directe-
ment sur le détecteur de fumées. Si vous 
positionnez le capteur de son du détec-
teur de fumées (RFS01) directement sur 
le détecteur de fumées, le fonctionne-
ment du détecteur de fumées ne peut 
plus être garanti.
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À l'aide du ruban adhésif fourni avec l'ap-7.	
pareil, fixez la fixation du capteur de son 
du détecteur de fumées (RFS01) à côté 
du détecteur de fumées. Positionnez la 
fixation de sorte que le capteur de son du 
détecteur de fumées (RFS01) soit placé le 
plus près possible de la source sonore de 
votre détecteur de fumées.

Actionnez la fonction de test de votre 8.	
détecteur de fumées. (À cet effet, voir le 
mode d'emploi du détecteur de fumées)

Quand la diode d'état électrolumines-9.	
cente (1) du capteur de son du détecteur 
de fumées (RFS01) s'allume, alors le 
capteur de son du détecteur de fumées 
(RFS01) envoie un signal à la base du 
RingFlash 250.
La base du RingFlash 250 sonne l'alarme 10.	
jusqu'à ce que celle-ci soit arrêtée sur le 
détecteur de fumées. (À cet effet, voir le 
mode d'emploi du détecteur de fumées)

Comment utiliser votre RingFlash 250

 	� Le capteur de son du détecteur de fu-
mées (RFS01) doit être exposé pendant 
5 secondes à un signal d'alarme du 
détecteur de fumées. Ce n'est qu'à ce 
moment-là que celui-ci déclenche une 
transmission à la base du RingFlash 250.

 	� Si la réception des signaux accoustiques 
ne fonctionne pas, il se peut que le vo-
lume sonore de sortie de votre détecteur 
de fumées soit trop faible. Utilisez dans 
ce cas le capteur de son externe. Celui-ci 
ne doit être monté que par des personnes 
qualifiées.

 	� Vous pouvez interrompre l'alarme de la 
base du RingFlash 250 pendant 5 minu-
tes en appuyant sur la touche d'arrêt (7).
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Niveau des piles
Quand les piles ont atteint un état de 
chargement critique, la diode d'état 
électroluminescente (1) du capteur de 
son concerné clignote. Si la diode d'état 
électroluminescente (1) clignote une 
fois toutes les 5 secondes, veuillez alors 
remplacer la pile 23A. Si la diode d'état 
électroluminescente (1) clignote deux 
fois toutes les 5 secondes, veuillez alors 
remplacer la pile CR2.

Vibreur
	 �Vous pouvez enficher un coussin vibrant 

(pas compris dans la fourniture) dans la 
prise de raccordement (13) sur le côté 
arrière de la base du RingFlash 250. À 
l'arrivée d'un signal, le coussin vibrant 
commence à vibrer.

Fixation murale
Si vous utilisez des vis et des chevilles 
pour mur appropriées (pas compris dans 
la fourniture), vous pouvez fixer la base 
de votre RingFlash 250 à l'aide des loge-
ments placés dans le fond. 

Perturbations dues à d'autres appareils
�Lors de l'utilisation du Ringflash 250, des 
perturbations dues à d'autres appareils 
peuvent éventuellement se produire. 
Vous pouvez modifier comme suit la fré-
quence de transmission du Ringflash 250 
et du capteur de son :  
Retirez la petite protection placée sous la 1.	
base du RingFlash 250.
Modifiez à volonté le réglage du micro-2.	
interrupteur DIP à 8 pôles qui se trouve 
dessous. 

Enlevez le couvercle du boîtier du capteur 3.	
de son comme décrit à la page 46.
Modifiez ici le réglage du micro-interrup-4.	
teur DIP à 8 pôles conformément au ré-
glage entrepris sur la base du RingFlash 
250.
Montez le couvercle du boîtier du capteur 5.	
de son comme décrit à la page 48.

Comment utiliser votre RingFlash 250

1 2 3 4 5 6 7 8

ON DP
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Comment utiliser votre RingFlash 250

Régler l'utilisation du capteur de son

Vous pouvez modifier la plage d'utilisation 
du capteur de son. Vous pouvez ainsi 
par ex. transformer un capteur de son de 
sonnette (RFD01) en un capteur de son 
de détecteur de fumées (RFS01). Pour 
changer la plage d'utilisation des capteurs 
de son, procédez comme suit :
Enlevez le couvercle du boîtier du capteur 1.	
de son comme décrit à la page 46.
Modifiez ici le réglage du micro-interrup-2.	
teur DIP à 2 pôles selon les graphiques 
suivants.

Montez le couvercle du boîtier du capteur 3.	
de son comme décrit à la page 48.

1 2 

ON

Sonnette 1 
1 2 

ON

Sonnette 2 
1 2 

ON

Détecteur de 
fumées 
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Réglage de la mélodie de la sonnette
	 �La base de votre RingFlash 250 

dispose de 3 mélodies aux choix. 
Déplacez simplement l'interrupteur 
à coulisse (8) du côté gauche pour 
sélectionner la mélodie 1, 2 ou 3. 

Réglage de la mélodie de la sonnette
	� Vous pouvez sélectionner la mélodie 1 

ou 2 des deux mélodies en déplaçant 
l'interrupteur à coulisse (9) du côté 
gauche. 

Réglage du mode d'alarme
	� 4 modes d'alarme sont disponibles. 

Veuillez utiliser l'interrupteur à coulis-
se (15) sur le côté droit pour sélection-
ner un des modes d'alarme suivants.

Mode Téléphone Sonnette
0 Arrêt Mélodie à partir 

du haut-parleur
Mélodie à partir 
du haut-parleur 
et éclairs de 
lumière

Mélodie à partir 
du haut-parleur 
et éclairs de 
lumière

Mélodie à partir 
du haut-parleur 
et coussin vi-
brant externe

Mélodie à partir 
du haut-parleur 
et coussin vi-
brant externe 

Mélodie à partir 
du haut-parleur, 
éclairs de lu-
mière et coussin 
vibrant externe

Mélodie à partir 
du haut-parleur, 
éclairs de lu-
mière et coussin 
vibrant externe

Étouffer la sonnerie d'appel
	� Actionnez la touche d'arrêt (7) pour 

étouffer la sonnerie d'un appel entrant.

Vue d'ensemble rapide des fonctions
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Hotline de service 
En cas de problème technique, vous pouvez 
vous adresser à notre service d’assistance 
téléphonique au 0826 805 674. Si votre télé-
phone est toujours sous garantie, adressez−
vous à votre revendeur. La durée de la garan-
tie est de 2 ans.

Entretien / Garantie
Entretien

Nettoyez la surface du produit avec un •	
chiffon doux et non pelucheux
N'utilisez jamais de produits d'entretien ou •	
de solvants

- Garantie -
Les appareils AMPLICOM sont fabriqués et 
testés selon les procédés de production les 
plus modernes. L'emploi de matériaux sélec-
tionnés soigneusement et des technologies 
de pointe garantissent un fonctionnement 
irréprochable et une longue durée de vie. Les 
conditions de garantie ne sont pas valable si 

la cause d'une erreur de fonctionnement de 
l'appareil repose sur une faute de l'opérateur 
du réseau téléphonique ou sur un système 
d'extension PABX quelconque intercalé. Les 
conditions de garantie ne s'appliquent pas sur 
les piles rechargeables ou sur les packs de 
piles rechargeables utilisés dans les produits. 
La durée de la garantie est de 24 mois à par-
tir de la date d'achat.
�Pendant la durée de la garantie, tous les 
défauts dus à des vices de matériel ou de 
fabrication seront éliminés gratuitement. Le 
droit à la garantie, conformément aux condi-
tions de la garantie, expire en cas d'interven-
tion de l'acheteur ou de tiers. Les dommages 
provenant d'un mauvais traitement ou d'une 
manipulation incorrecte, d'une mauvaise mise 
en place ou d'un stockage inapproprié, d'un 
raccordement ou d'une installation incorrects 
ainsi que d'un cas de force majeure ou autres 
influences extérieures, ne sont pas couverts 
par la garantie. En cas de réclamations, nous 
nous réservons le droit de réparer ou de rem-

Entretien / Garantie
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Entretien / Garantie

placer les composants défectueux ou de livrer 
un appareil de rechange. Les pièces de re-
change ou les appareils échangés deviennent 
notre propriété.  Les droits de remboursement 
sont exclus en cas d'endommagement s'il 
n'existe aucune preuve de l'intention ou d'une 
négligence grossière de la part du fabricant.

�Si votre appareil devait présenter une dé-
fectuosité pendant la période de garantie, 
veuillez le rapporter, muni de la quittance 
d'achat, à votre revendeur chez lequel vous 
avez acheté l'appareil AMPLICOM. Vous ne 
pouvez faire valoir vos droits, conformément 
aux conditions de la garantie, en concordan-
ce avec ce contrat, qu'auprès de votre reven-
deur exclusivement.  Deux ans après l'achat 
et la remise de nos produits, il n'est plus 
possible de faire valoir les droits à la garantie, 
conformément aux conditions de la garantie.

Déclaration de conformité
�Cet appareil répond aux exigences des direc-
tives suivantes de l'union européenne :
1999/5 : Directive UE sur les installations de 
radio et de télécommunication et la recon-
naissance réciproque de leur conformité. 
La conformité avec la directive mentionnée 
ci-dessus est confirmée sur l'appareil par le 
symbole CE. Pour consulter la déclaration 
de conformité complète, veuillez utiliser le 
téléchargement gratuit de notre site Internet 
www.amplicom.eu.

Service commercial : Audioline GmbH, 
D-41460 Neuss
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Remarques importantes concernant  
la garantie
La période de garantie de votre produit 
AMPLICOM commence à la date d’achat. 
Une prétention à la garantie existe en cas de 
défauts provenant de vices de matériel ou de 
production. Le droit à la garantie expire en 
cas d’intervention de l’acheteur ou de tiers. 
Les dommages provenant d’un maniement 
ou d’une manipulation incorrects, d’une usure 
naturelle, d’une mauvaise mise en place ou
d’une mauvaise conservation, d’un raccorde-
ment ou d’une installation incorrects ainsi que 
d’un cas de force majeure ou autres influen-
ces extérieures sont exclus de la garantie.

EN CAS DE GARANTIE, VEUILLEZ 
VOUS ADRESSER EXCLUSIVEMENT À
VOTRE REVENDEUR APRÈS DUQUEL 

VOUS AVEZ ACHETÉ L’APPAREIL,
ET N’OUBLIEZ SURTOUT PAS DE 

PRÉSENTER VOTRE BON D’ACHAT.

AFIN D’ÉVITER DE LONGS TEMPS 
D’ATTENTE INUTILES, N’ENVOYEZ

PAS VOS APPAREILS SUJETS À RÉ-
CLAMATION À NOTRE ADRESSE DE

BUREAU.

EN CAS DE QUESTIONS CON-
CERNANT LA MANIPULATION ET LA
PRESTATION DE GARANTIE, VEUIL-

LEZ LIRE LE MODE D’EMPLOI OU
VOUS ADRESSER À NOTRE  

HOTLINE : 0826 805 674

AUDIOLINE GmbH
Neuss

Internet: www.amplicom.eu 
E−mail: info@audioline.de

Remarques importantes concernant la garantie
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Veiligheidsinformatie

Veiligheidsinformatie�
Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig 
door.
�Maak het apparaat in geen geval open en 
voer zelf nooit reparatiewerkzaamheden 
uit.

Bedoeld gebruik
De RingFlash 250 is bedoeld voor signaal-
versterking na verbinding met telefoons, 
deurbellen en rookmelders. Alle overige 
toepassingen zijn niet bedoeld.
De RingFlash 250 is bijzonder geschikt in 
luide omgevingen en bij slechthorendheid.
Eigenmachtige wijzigingen of ombouw 
zijn niet toegestaan. Maak het apparaat in 
geen geval open en voer zelf nooit repara-
tiewerkzaamheden uit. Lees deze gebruik-
saanwijzing aandachtig door.

Installatieplaats
�Voorkom buitensporige inwerking van 
rook, stof, trillingen, chemicaliën, vocht, 
hitte en direct zonlicht.

Voeding

57

Voorzichtig: Gebruik alleen de bijgele-
verde netadapterstekker omdat andere 
voedingseenheden het apparaat zou-
den kunnen beschadigen. Zorg ervoor 
dat de netadapterstekker niet door 
meubels of andere voorwerpen onbe-
reikbaar is.
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Gescheiden inzameling
U bent wettelijk verplicht om gebruiksgoede-
ren op de juiste wijze af te danken en af te 
voeren. Het nevenstaande pictogram op het 

product betekent dat elektrische 
en elektronische oude apparaten 
en batterijen gescheiden van het 
huisvuil moeten worden afgevoerd. 
Afgedankte elektrische of elektroni-
sche apparaten brengt u naar een 
inzamelingspunt bij u in de buurt. 
Batterijen brengt u naar verkoop-
punten of naar hiervoor aangewe-

zen inzamelingspunten, waar speciale bak-
ken klaar staan. Verpakkingsmaterialen voert 
u volgens de plaatselijke voorschriften af.

	“Langdurig luisteren met maximaal 
volume van het apparaat kan tot 
gehoorbeschadiging bij de gebruiker 
leiden.“

Veiligheidsinformatie
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Inhoud van de verpakking
In de verpakking treft u het volgende aan: 
Inhoud RF250
RingFlash 250 basisstation 1
Netadapterstekker (12 V DC 1 A) 1
Toestelaansluitsnoer 1
Pick-up 1
Externe microfoon 1
12 volt batterij (23A) 1
3 volt batterij (CR2) 1
Dubbelzijdige tape 2
Gebruiksaanwijzing 1

Bedieningselementen
Pick-up zonder houder

Status-led1.	
Behuizing2.	
Arrêtering voor houder3.	
Interne microfoon4.	
Schroef in behuizing5.	
Connector voor externe microfoon6.	

De RingFlash 250

1

2

3

4

5

6
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De RingFlash 250

Voorkant Achterkant

Linkerkant Rechterkant

7

8 9

10

11
12

13

14
15
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Zo gebruikt u de RingFlash 250
STOP-knop met led7.	
Schuifschakelaar voor melodieselectie 8.	
voor signaalversterking van de aangeslo-
ten telefoon
Schuifschakelaar voor melodieselectie 9.	
voor signaalversterking van de aangeslo-
ten deurbelpick-up
Aansluiting voor telefoonleiding (buitenlijn)10.	
Connector voor voedingseenheid11.	
Aansluiting voor telefoon12.	
Connector voor trilkussen (optie)13.	
Schuifschakelaar voor volumeregeling 14.	
van de signaalversterking
Schuifschakelaar voor selectie van de 15.	
manier van signaalversterking

Basisstation aansluiten
	� Sluit het RingFlash 250 basisstation als in 

de afbeelding weergegeven aan. Gebruik 
in verband met de veiligheid alleen de 
netadapterstekker en het toestelaansluits-
noer, die worden bijgeleverd.

	
Trek het toestelaansluitsnoer uit de tele-1.	
foon. 
Verbind het uiteinde van het eruit getrok-2.	
ken telefoonaansluitsnoer met de aanslu-
iting voor de telefoonleiding (10) van het 
RingFlash 250 basisstation.
Steek nu het bijgeleverde toestelaans-3.	
luitsnoer in de telefoon.
Verbind het andere uiteinde van de kabel 4.	

NetzsteckdoseTelefonanschlussdose
Aansluiting voor 
telefoonleiding

Connector voor 
voedingseenheid
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met de aansluiting voor de telefoon (12) 
van het RingFlash 250 basisstation.
Verbind nu de bijgeleverde netadap-5.	
terstekker met het lichtnet.
Steek de holle stekker van de netadap-6.	
terstekker in de connector voor de voe-
dingseenheid (11) van het Ringflash 250 
basisstation.

Instellingen van de RingFlash 250 basis-
station

Nadat de aansluiting van het Ringflash 250 
basisstation gelukt is, kunt u enkele instel-
lingen voor signaalversterking aanpassen. 
Hiertoe behoren het type signaalversterking, 
de melodie voor signaalversterking en het 
volume van de signaalversterking.

Stel met de schuifschakelaar voor het vo-1.	
lume (14) eerst een laag volume in (knop 
naar links schuiven). 
Laat de telefoon nu overgaan om het 2.	
ingestelde volume voor signaalversterking 
te testen en het gewenste volume voor 
signaalversterking in te stellen. 

Zo gebruikt u de RingFlash 250

 	� Zodra u het RingFlash 250 basisstati-
on met het lichtnet hebt verbonden, zal 
het RingFlash 250 basisstation met een 
pieptoon de geslaagde installatie beves-
tigen. Als u geen pieptoon hoort, trekt u 
de netadapterstekker uit het stopcontact. 
Controleer de aansluitingen van het Ring-
flash 250 basisstation. Wacht 1 minuut en 
steek de netadapterstekker weer in het 
stopcontact. 
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Selecteer de gewenste manier van sign-3.	
aalversterking met de schuifschakelaar 
voor selectie van de signaalversterking 
(15).
Van links naar rechts kunt u uit de volgen-4.	
de manieren van signaalversterking 
kiezen: lichtflitsen en trilling, akoestisch 
signaal en trilling, lichtflitsen en akoes-
tisch signaal zonder trilling, geen signaal-
versterking. (Zie ook pag. 71 Kort over-
zicht van functies.)
Met de schuifschakelaars voor selectie 5.	
van de melodieën (8+9) kunt u een melo-
die voor signaalversterking van de op het 
Ringflash 250 basisstation aangesloten 

pick-up (9) en een melodie voor signaal-
versterking van de op het RingFlash 250 
basisstation aangesloten telefoon (8) 
selecteren. (Zie ook pag. 71 Kort over-
zicht van functies.)

 	 �Als u geen telefoon op het RingFlash 250 
basisstation hebt aangesloten, wacht u 
met de instelling van het volume voor 
signaalversterking totdat u een pick-up 
op het RingFlash 250 basisstation hebt 
aangesloten.

Zo gebruikt u de RingFlash 250



64

NL

Zo gebruikt u de RingFlash 250

Deurbelpick-up aansluiten
 
Met de deurbelpick-up (RFD01) kunt u de 
akoestische signalering (melding) van uw 
deurbel direct oppikken. Deze opgepikte 
signalen worden dan draadloos naar het 
basisstation van de RingFlash 250 gezonden 
en op de door u geselecteerde manier van 
signaalversterking weergegeven. Voor instal-
latie van de deurbelpick-up (RFD01) gaat u 
als volgt te werk: 

Draai de schroef in de behuizing (5) 1.	
uit het deksel van de deurbelpick-up 
(RFD01).
Neem het zojuist losgeschroefde deksel 2.	
van de behuizing (2) van de deurbelpick-
up (RFD01).
Als u de akoestische signalering (melding) 3.	
van meer dan één deurbel (bijvoorbeeld 
voordeur en achterdeur) wilt oppikken, 
moet u de hierna beschreven instelling 
van de 2-voudige miniatuur-DIP-scha-
kelaar aanpassen. Als u echter alleen de 

akoestische signalering (melding) van 
slechts één bel wilt oppikken, kunt u de 
volgende drie aanwijzingen negeren. 

	 �U hoeft de instelling voor het oppikken 
van de akoestische signalering (belsi-
gnaal) alleen aan te passen als u meer 
dan één deurbel op het RingFlash 250 
basisstation wilt aansluiten. De twee 
verschillende instelmogelijkheden worden 
aangeboden opdat u aan de hand van de 
kleur waarmee de led in de STOP-knop 
(7) oplicht, kunt zien welke deurbel werd 
bediend en welke deur moet worden geo-
pend. 
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Als u een optionele tweede deurbelpick-
up (RFD01) hebt, stelt u hem als volgt in.
Voer de stappen 1. en 2. op pagina 10 1.	
uit.
Schuif de linker miniatuur-DIP-scha-2.	
kelaar naar onderen (Off) en de rechter 
miniatuur-DIP-schakelaar naar boven 
(On) om de led in de STOP-knop (7) na 
bediening van de tweede deurbel groen 
te laten oplichten.

Zo gebruikt u de RingFlash 250

1   2 

ON

Hieronder vindt u hoe u de functie voor 
herkenning van verschillende deurbellen 
kunt instellen:
In het midden van de erop geschroef-
de behuizing van de deurbelpick-up 
(RFD01) bevindt zich een 2-voudige 
miniatuur-DIP-schakelaar.
Schuif beide miniatuur-DIP-schakelaars 1.	
naar onderen (Off) om de led in de 
STOP-knop (7) na bediening van de bi-
jbehorende deurbel geel te laten oplich-
ten.

1   2 

ON

Bel 1 

Met deze instelling brandt de led 
in de STOP-knop (7) na bedien-
ing van de deurbel geel.

Bel 2 

Met deze instelling brandt de led 
in de STOP-knop (7) na bedien-
ing van de deurbel groen.
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Plaats de batterijen (CR2 en 23A) in de 4.	
hiervoor bestemde opnamen. Let erop dat 
u de batterijen op juiste manier erin zet 
(polen niet verwisselen!).
Zet het deksel van de behuizing van de 5.	
deurbelpick-up (RFD01) weer op de behu-
izing (2).
Draai de schroef (5) weer in de behuizing 6.	
(2) van de deurbelpick-up (RFD01).
Steek de deurbelpick-up (RFD01) in de 7.	
houder. Zorg ervoor dat u de deurbel-
pick-up (RFD01) op de juiste manier in 
de houder steekt. De arrêteringen voor 
de houder (3) aan de deurbelpick-up 
(RFD01) helpen u de juiste inbouwpositie 
te bepalen.
Bevestig met behulp van de bijgeleverde 8.	
tape de houder van de deurbelpick-up 
(RFD01) op de deurbel. Plaats de houder 
zodanig dat de grote opening van de 
houder zich boven de signaalgever van 
de deurbel bevindt.

Bedien de deurbel.9.	
Als de status-led (1) op de deurbelpick-up 10.	
oplicht, zendt de pick-up een signaal naar 
het basisstation.

Zo gebruikt u de RingFlash 250

 	� Als de akoestische signalen niet worden 
opgepikt, kan het zijn dat het weerga-
vevolume van de deurbel te laag is. U 
kunt dit (indien technisch mogelijk) hoger 
instellen of de bijgeleverde externe mi-
crofoon gebruiken. Hij mag alleen worden 
ingebouwd door gekwalificeerde perso-
nen.

 	� Als de akoestische signalen niet worden 
opgepikt, verkleint u eerst de afstand tus-
sen de deurbelpick-up en het Ringflash 
250 basisstation.
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Rookmelderpick-up aansluiten

Met de rookmelderpick-up (RFS01) kunt u de 
akoestische signalering van de rookmelder 
direct oppikken. Deze opgepikte signalen 
worden dan draadloos naar het basisstation 
van de RingFlash 250 gezonden en door een 
speciaal alarmsignaal versterkt weergegeven. 
Voor installatie van de rookmelderpick-up 
(RFS01) gaat u als volgt te werk:

Draai de schroef in de behuizing (5) uit 1.	
het deksel van de rookmelderpick-up 
(RFS01).
Neem het zojuist losgeschroefde deksel 2.	
van de behuizing (2) van de rookmelder-
pick-up (RFS01).
Plaats de batterijen (CR2 en 23A) in de 3.	
hiervoor bestemde opnamen. Let erop dat 
u de batterijen op juiste manier erin zet 
(polen niet verwisselen!).
Zet het deksel van de behuizing van de 4.	
rookmelderpick-up (RFS01) weer op de 
behuizing (2).

Draai de schroef (5) weer in de behuizing 5.	
(2) van de rookmelderpick-up (RFS01).
Steek de rookmelderpick-up (RFS01) in 6.	
de houder. Zorg ervoor dat u de rookmel-
derpick-up (RFS01) op de juiste manier 
in de houder steekt De arrêteringen voor 
de houder (3) aan de rookmelderpick-up 
(RFS01) helpen u de juiste inbouwpositie 
te bepalen.

Zo gebruikt u de RingFlash 250

 	� Monteer de rookmelderpick-up (RFS01) 
nooit direct op de rookmelder. Als u de 
rookmelderpick-up (RFS01) direct op 
de rookmelder aanbrengt, kan de juiste 
werking van de rookmelder niet langer 
worden gewaarborgd.
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Bevestig door middel van de bijgeleverde 7.	
tape de houder van de rookmelderpick-up 
(RFS01) naast de rookmelder. Plaats de 
houder zodanig dat de rookmelderpick-up 
(RFS01) zo dicht mogelijk bij de signaal-
gever van de rookmelder aangebracht is.

Bedien de testfunctie van de rookmelder. 8.	
(Zie hiervoor de gebruiksaanwijzing voor 
de rookmelder.)

Als de status-led (1) op de rookmelder-9.	
pick-up (RFS01) oplicht, zendt de rook-
melderpick-up (RFS01) een signaal naar 
het Ringflash 250 basisstation.
Het basisstation van de RingFlash 250 10.	
signaleert alarm totdat op de rookmelder 
het alarm werd beëindigd. (Zie hiervoor 
de gebruiksaanwijzing voor de rookmel-
der.)

Zo gebruikt u de RingFlash 250

 	� De rookmelderpick-up (RFS01) moet ge-
durende 5 seconden aan het alarmsign-
aal van de rookmelder blootgesteld zijn. 
Pas daarna zendt hij een signaal naar het 
basisstation van de RingFlash 250.

Als de akoestische signalen niet worden 
opgepikt, kan het zijn dat het weerga-
vevolume van de rookmelder te laag is. 
Gebruik in dit geval de externe pick-up. 
Hij mag alleen worden ingebouwd door 
gekwalificeerde personen.

 	� U kunt het alarm van het RingFlash 250 
basisstation ook door bediening van de 
STOP-knop (7) gedurende 5 minuten 
onderbreken.
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Batterijstatus
Als de batterijen een kritieke status 
bereiken, knippert de status-led (1) van 
de betreffende pick-up. Als de status-led 
(1) elke 5 seconden eenmaal knippert, 
moet u de batterij 23A vervangen. Als de 
status-led (1) elke 5 seconden tweemaal 
knippert, moet u de batterij  CR2 vervan-
gen.

Trilalarm
	 �U kunt een trilkussen (niet bijgeleverd) in 

de connector (13) aan de achterkant van 
het RingFlash 250 basisstation steken. 
Na ontvangst van een signaal begint het 
trilkussen te trillen.

Wandbevestiging
Met geschikte schroeven en muurplug-
gen (niet bijgeleverd) kunt u het Ring-
Flash 250 basisstation met behulp van de 
openingen in de bodem monteren. 

Storingen door andere apparaten
�Bij gebruik van de Ringflash 250 kunnen 
onder bepaalde omstandigheden storin-
gen door andere apparaten optreden. 
U kunt de overdrachtsfrequentie van de 
Ringflash 250 en van de pick-up als volgt 
aanpassen:  
Verwijder de kleine afdekking onder het 1.	
Ringflash 250 basisstation.
Pas de instelling van de eronder gelegen 2.	
8-voudige miniatuur-DIP-schakelaar aan.

Verwijder het deksel van de behuizing van 3.	
de pick-up zoals beschreven op pagina 
64.
Pas hier de instelling van de 8-voudige 4.	
miniatuur-DIP-schakelaar afhankelijk van 
de aangepaste instelling op het Ringflash 
250 basisstation aan.
Monteer het deksel op de behuizing van 5.	
de pick-up zoals beschreven op pagina 66

Zo gebruikt u de RingFlash 250

1 2 3 4 5 6 7 8

ON DP
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Zo gebruikt u de RingFlash 250

Pick-upfunctie instellen

U kunt de functies van de pick-up om-
schakelen. Hierdoor kunt u bijvoorbeeld 
van een deurbelpick-up (RFD01) een 
rookmelderpick-up (RFS01) maken. Om 
de functies van de pick-up om te schake-
len gaat u als volgt te werk:
Verwijder het deksel van de behuizing van 1.	
de pick-up zoals beschreven op  
pagina 64.
Pas hier de instelling van de 2-voudige 2.	
miniatuur-DIP-schakelaar volgens de 
onderstaande afbeeldingen aan.

Monteer het deksel op de behuizing van 3.	
de pick-up zoals beschreven op  
pagina 66.

1 2 

ON

Bel 1 
1 2 

ON

Bel 2 
1 2 

ON

Rookmelder 
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Belmelodie instellen
	 �Het RingFlash 250 basisstation biedt 

keuze uit 3 melodieën. Verschuif de 
schakelaar (8) aan de linkerkant om 
melodie 1, 2 of 3 te selecteren. 

Deurbelmelodie instellen
	� U kunt uit twee verschillende melo-

dieën kiezen door de schakelaar (9) 
aan de linkerkant te verschuiven om 
melodie 1 of 2 te selecteren. 

Alarmmodus instellen
	� Er zijn 4 alarmmodi beschikbaar. Ge-

bruik de schuifschakelaar (15) aan de 
rechterkant om een van de volgende 
alarmmodi te selecteren.

Modus Telefoon Deurbel
0 Uit Melodie via de 

luidspreker
Melodie via de 
luidspreker en 
lichtflitsen

Melodie via de 
luidspreker en 
lichtflitsen

Melodie via de 
luidspreker en 
extern trilkussen

Melodie via de 
luidspreker en 
extern trilkussen 

Melodie via de 
luidspreker, lich-
tflitsen en extern 
trilkussen

Melodie via de 
luidspreker, lich-
tflitsen en extern 
trilkussen

Beltoon onderdrukken
	� Bedien de STOP-knop (7) om het 

geluid van de inkomende oproep te 
onderdrukken.

Kort overzicht van functies
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Servicehotline
In geval van technische problemen kunt u ook 
onze hotline bellen:   
Tel. 0180 5 00 1388  (kosten vanuit het vaste 
net (Duitsland) op het moment van druk:  
14 ct/min). Neem voor garantie contact op 
met de leverancier. De garantieperiode be-
draagt 2 jaar.

Onderhoud/garantie
Onderhoud

Reinig het oppervlak van het product met •	
een zachte, niet-pluizende doek
Gebruik nooit reinigingsmiddelen of -op-•	
lossingen

Garantie
AMPLICOM apparaten worden met de ni-
euwste productiemethoden gefabriceerd en 
gecontroleerd. Gebruik van zorgvuldig gese-
lecteerde materialen en geavanceerde tech-
nologieën zorgt voor een storingvrije werking 
en lange levensduur. De garantiebepalingen 

zijn niet van toepassing als een storing in het 
apparaat het gevolg is van een fout van de 
aanbieder van het telefoonnetwerk of van de 
centrale waarop het apparaat aangesloten is. 
De garantiebepalingen zijn niet van toepas-
sing op oplaadbare batterijen of accusets die 
in de producten gebruikt zijn. De garantiepe-
riode bedraagt 24 maanden vanaf datum van 
aankoop.
�Alle gebreken die het gevolg zijn van mate-
riaal- of productiefouten en gedurende de 
garantieperiode ontstaan, worden kosteloos 
verholpen. De garantie vervalt na ingrepen 
door de koper zelf of door derden. Schade 
die het gevolg is van onvakkundige omgang 
of gebruik, verkeerde plaatsing of opslag, 
onvakkundige aansluiting of installatie, over-
macht of andere externe invloeden valt niet 
onder de garantie. In geval van reclamaties 
behouden wij ons het recht voor om defecte 
onderdelen te repareren of te vervangen of 
een vervangend apparaat te leveren. Re-
serveonderdelen of -apparaten worden ons 

Onderhoud/garantie
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eigendom.  Recht op vergoeding is in geval 
van beschadiging uitgesloten als geen bewi-
jzen van de intentie of grove nalatigheid van 
de fabrikant bestaan.

�Als het apparaat in de loop van de garan-
tieperiode verschijnselen van een defect 
vertoont, moet u het samen met de aanko-
opbon terugbrengen naar de leverancier bij 
wie u het AMPLICOM apparaat hebt ge-
kocht. Aanspraak op garantie volgens deze 
overeenkomst kan alleen bij de leverancier 
worden gemaakt.  Twee jaar na aankoop en 
overdracht van onze producten vervallen alle 
aanspraken op basis van deze garantiebepa-
lingen.
Verklaring van overeenstemming
�Dit apparaat voldoet aan de in de volgende 
EU-richtlijn genoemde specificaties:
Richtlijn 1999/5/EG betreffende radioappara-
tuur en telecommunicatie-eindapparatuur en 
de wederzijdse erkenning van hun conformit-
eit. De overeenstemming met de bovengeno-

emde richtlijn wordt bevestigd door het CE-
merk op het apparaat. De volledige Verklaring 
van overeenstemming kunt u op onze website 
www.amplicom.eu kosteloos downloaden.

Verkoop: Audioline GmbH, 41460 Neuss (D)
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De garantieperiode voor uw AMPLICON 
product begint op de datum van aankoop. De 
garantie dekt gebreken die het gevolg zijn 
van materiaal− of fabricagefouten. De garan-
tie vervalt bij ingrepen door koper of derden. 
Schade die het gevolg is van onjuiste behan-
deling of bediening, natuurlijke slijtage, ver-
keerde plaatsing of verkeerd opbergen, van 
foutieve aansluiting of installatie valt evenals 
schade door overmacht of overige externe 
invloeden niet onder de garantie.

WEND U VOOR GARANTIE ALLEEN 
TOT DE LEVERANCIER VAN HET

APPARAAT EN VERGEET NIET OM DE 
AANKOOPBON MEE TE NEMEN.

VOORKOM ONNODIG LANGE WACHT-
TIJDEN EN STUUR HET APPARAAT

NIET NAAR ONS.

RAADPLEEG BIJ VRAGEN OVER DE 
BEDIENING EN GARANTIE DEZE

GEBRUIKSAANWIJZING

AUDIOLINE GmbH
Neuss

Internet: www.amplicom.eu 
E−mail: info@audioline.de

Belangrijke garantie−informatie


